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1. מבוא

במהלך המאה העשרים, אשר שינתה את פני האנושות בכלל ואת מהלך ההיסטוריה היהודית בפרט, בטלו ועברו המרכזים היהודיים של הפקת ספרים ברחבי תבל. בתקופה זו עברו בהדרגה מוקדי הדפוס העברי לארץ ישראל, וכיום אין עוד למצוא בעולם מרכזים של הפקת ספרים עבריים מחוץ למדינת ישראל. מהלך היסטורי מרתק זה קשור במאורעות הגדולים שהתרחשו במקביל, ובראשם, מלחמת העולם השנייה והשואה, אך גם בכינונה של תרבות עברית חדשה, חילונית, ובתחייתו הרוחנית של עם ישראל בארצו. הספר העברי, החילוני, היה חוד החנית של יצירת תרבות עברית מודרנית בלשון עתיקה, שנזקקה לטכניקת הדפוס, על כל ענפיה, לשם התפתחותה והפצתה. היחס בין אמנות הספר, עיצוב האות והדפוס העברי לבין תחייתה של התרבות העברית במאה העשרים רבת התהפוכות, הוא אפוא יחס גומלין בין שתי תופעות תרבותיות רבות חשיבות שלא היו מתקיימות זו ללא זו. יצירתם של אותיות דפוס עבריות חדשות, סגנונות טיפוגרפיים ואמנותיים והתפתחותו של הספר העברי המודרני הם אפוא חלק בלתי נפרד מתהליך החילון של התרבות היהודית שהתרחש במהלך המאה העשרים ואשר הגיע לשיאי ביטויו ביישוב העברי המתחדש בארץ ישראל. תולדות הספר והדפוס העברי בארץ ישראל ובמדינת ישראל במאה העשרים הם, אפוא, חלק משמעותי בקורות התהוותה של התרבות החילונית העברית החדשה.
2.  הדפוס העברי בארץ ישראל בתחילת המאה העשרים
היחס המסויג, לעתים אף עוין, כלפי הדפוס בארצות האסלאם, הביא לכך שברחבי האימפריה העות'מאנית ובייחוד בארצות המזרח התיכון התקיימו עד לסוף המאה השמונה-עשרה בתי דפוס בודדים בלבד, של לא-מוסלמים. אל מול התפשטותו של הדפוס בארצות אלה, עמדו נימוקים דתיים (שמקורם בקביעת הגמוניה על נוסח כתבי הקודש) אך גם אסתטיים, מתוך דחיית צורתם הדלה, יחסית, של ספרי הדפוס לעומת כתבי היד. מעמד החזק של המעתיקים ואחוז האוריינות הנמוך בקרב האוכלוסייה, היוו גורמים נוספים בעיכוב חדירתה של המצאת הדפוס למרחב זה. 
הקשיים הפוליטיים והכלכליים שעמדו לפני המדפיסים העבריים בארץ-ישראל היו משותפים גם לאוכלוסייה הלא-יהודית. עד למלחמת העולם הראשונה נתקיימו בארץ ישראל בתי דפוס מועטים בלבד בבעלות נוצרים ומוסלמים, והם התרכזו בעיקר בירושלים. כניסתה האיטית של טכניקת הדפוס לארצות האסלאם, שעד לאמצע המאה ה-19 הטילו הגבלות שונות על הדפסת ספרים בערבית, הביאה לכך שגם בארץ ישראל כמעט ולא נדפסו כלל ספרים בערבית עד לראשית המאה העשרים.[footnoteRef:1] בתי הדפוס שבבעלות נוצרית שימשו בעיקר לצרכיה הדתיים של האוכלוסייה המקומית, והם התרכזו בירושלים. בית הדפוס של הכנסייה הארמנית, שהוקם בשנת 1833, היה למעשה הראשון בארץ ישראל, וקדם אף לדפוס העברי.[footnoteRef:2] מרבית בתי הדפוס בארץ שהתקיימו במאה התשע-עשרה פעלו כחלק ממנזרים ומוסדות מיסיונריים אירופיים.  [1:  Mohammed Basil Suleiman, "Early Printing Presses in Palestine: A Historical Note", in: Jerusalem Quarterly 36 (2009), pp. 79-91. ]  [2:  Maria Teresa Petrozzi, "L'Imprimerie franciscaine", in: Nouvelles chrétiennes d'Israël, Vol. XXII No. 2 (1971), p. 65. ] 

2.1  ראשיתו של מפנה: עד מלחמת העולם הראשונה.
מפנה בתולדות הדפוס העברי בארץ ישראל חל עם בואם של חלוצי העלייה השנייה (1904-1914)  ארצה. דור חדש, חדור שליחות לאומית ודוגל בתיאוריות אידיאולוגיות סוציאליסטיות מהפכניות, ראה באות המודפסת את המכשיר העיקרי במאבקו. לצד בתי דפוס של משכילי ירושלים מקרב בני היישוב הישן, ובהם א"מ לונץ, י"ד פרומקין, דפוס עזריאל, דפוס שיריזלי ואחרים, החלו לצוץ מפעלי דפוס קטנים של חלוצים צעירים שהגיעו זה מקרוב ממזרח אירופה. החיכוכים ההולכים וגדלים בין הצעירים שנטשו את מצוות הדת לבין בני "היישוב הישן" שראו בהם ובנטיותיהם הפוליטיות והאידיאולוגיות נטע זר, ולעתים אף מסוכן, הביאו לכך שפרסומיהם לא יכלו עוד להידפס תחת מכבשיהם של בני ירושלים הוותיקים. 
בית הדפוס אשר יצר מפנה לא רק ביחס לספרות חילונית וציונית בארץ ישראל, אלא גם בארגון פועלי הדפוס בארץ, היה דפוס "אחדות". הקמתו בירושלים, בשנת 1910, סימנה שלב חדש, בהיותו בית דפוס קואופרטיבי ראשון, שפעילותו לא היתה תלויה עוד בבעלים פרטיים, אלא הפועלים הם בעליו, באופן שוויוני.[footnoteRef:3] מפעל זה הוקם, למעשה, כבית דפוסה של מפלגת הפועלים הסוציאל-דמוקרטית "פועלי ציון", והוא נועד להיות הכלי שבאמצעותו הם ביקשו להפיץ את רעיונותיהם. פתיחתו של בית הדפוס היתה מלווה בשביתה ובפעולות מחאה, שהיו לאבן דרך בתולדות התארגנות הפועלים בארץ ישראל. דחיפה להקמתו של הדפוס החדש היוותה מהפכת "התורכים הצעירים" שהתרחשה בקיץ 1908, ובעקבותיה הוקלו ההגבלות במתן רישיונות להדפסת עיתונים, והצנזורה על דברי דפוס כמעט ונתבטלה לחלוטין. בשנות פעילותו הראשונות, מילא בית דפוס זה תפקיד היסטורי חשוב בתולדות הספרות העברית החדשה, ובו נדפסו ביכורי יצירותיהם של ש"י עגנון, י"ח ברנר, אהרון ראובני ועוד.[footnoteRef:4]  [3:  גצל קרסל, תולדות דפוס אחדות, צפת, תשכ"א, עמ' 3-5.]  [4:  זאב אשור, ביבליוגרפיה של הספרים שנדפסו בדפוס "אחדות", תרע"ה – תרע"ז, בתוך: הד הדפוס, תשי"ב] 

מוסד מקביל, גם אם בלתי-מפלגתי, היווה בית הדפוס של אהרון איתין ביפו. בית הדפוס העברי הראשון נוסד ביפו עוד בשנת 1888 על-ידי אברהם חיים זילברמן (כספי) ומרדכי אדלמן, אך לא החזיק מעמד זמן רב, כיוון שבאותה עת היישוב היהודי ביפו היה קטן וחלש מבחינה כלכלית ובנוסף לכך, סבל מרדיפות השלטון התורכי. אהרון איתין (1864-1930), בעל בית דפוס גדול בעיר בריאנסק (Bryansk) שברוסיה, עלה לארץ-ישראל בשנת 1907 והביא עמו מכונת דפוס קטנה, מתוך מטרה להמשיך במקצוע זה גם במולדת החדשה-ישנה. החוקה התורכית שהתקבלה ב-1908, הקלה על איתין בקבלת רישיון רשמי לפתיחתו של בית דפוס בעיר יפו, ובשנת 1909 הוא החל להדפיס ספרים עבריים וכן את שבועונהּ של מפלגת "הפועל הצעיר", שהיה אחד מכתבי העת הציוניים המרכזיים שהופיעו בארץ באותה עת.[footnoteRef:5]  [5:  גצל קרסל, תולדות העתונות העברית בארץ ישראל, ירושלים, 1964, עמ' 103-104.] 

למעשה, דפוס איתין איפשר את אחת המהפכות החשובות בתולדות התרבות העברית החילונית בארץ ישראל, שרישומה ניכר עד ימינו: יצירתו של מרכז ספרותי-מו"לי ביפו, מתחרה לזה שבירושלים, והעברת מרכז הכובד של העיתונות העברית מן ההר אל מישור החוף.[footnoteRef:6] לצד בית הדפוס, פתח איתין גם כריכיה ובית מסחר למוצרי נייר, מכשירי כתיבה וייצור חותמות. אלו, שימשו גם את האוכלוסייה הלא-יהודית של יפו באותם הימים, ובכלל זה את מוסדות השלטון המקומיים.[footnoteRef:7] [6:  אברהם שמואל שטיין, "בית דפוס שעשה היסטוריה", בתוך: עולם הדפוס, 10 (22), מארס 1955, עמ' 13.]  [7:  יוסף אוליצקי, אמנות הדפוס, עמ' 140-143.] 

2.2  סיכום: אומנות הדפוס והטיפוגרפיה בארץ ישראל לפני הכיבוש הבריטי
למרות התפקיד המשמעותי בתולדות הספר והעיתונות העברית בארץ ישראל שמילאו בתי הדפוס העבריים של איתין ביפו, של מפלגת "פועלי ציון" בירושלים ובתי דפוס נוספים שקמו בעקבותיהם, הרי שמבחינה אובייקטיבית היו אלה מפעלים מעטים ביותר שפעלו בסיוע ציוד פרימיטיבי ומפגר.
ביפו פעלו שלושה בתי דפוס בסך-הכל, ובכולם נמנו כחמישה מכבשי דפוס בלבד, שאף-אחד מהם לא הונע בכח החשמל. מכונות מיושנות אלו לא היו מסוגלות לבצע עבודות דפוס בהיקפים גדולים או באיכות גבוהה. גם בירושלים פעלו, ערב העולם הראשונה, שלושה-עשר בתי דפוס וליתוגרפיה אחת בסך הכל, שבהם הועסקו כמאה פועלים בלבד.[footnoteRef:8] כל אלה התקיימו במרחב גיאו-פוליטי שבו הטיפוגרפיה ואמנות הדפוס היו בשפל המדרגה. הציוד שעמד לרשות מוציאי הספרים בארץ היה דל ומיושן, ופיגר בשנים רבות מאחורי ההתקדמות העצומה שחלה בתחום זה, בתקופה המקבילה, באירופה ובאמריקה.  [8:  יהושע בן אריה, עיר בראי תקופה, ירושלים החדשה בראשיתה, עמ' 540. ראוי לציין שלעומת זאת, כ-340 מתושביה היהודים של ירושלים ב-1898 מצאו את פרנסתם בקיבוץ נדבות. ] 

הקיפאון הכללי בטיפוגרפיה העברית עד לשנים שאחרי מלחמת העולם הראשונה, התאפיין גם בירידה של איכות הנייר ואיכות ההדפסה, והינזרות מקישוט ועיטור. לכך נוסף גם היחס השמרני של "היישוב הישן" לאות המודפסת, שלא איפשר כל שינוי או חידוש. הספר נתפס בעיניהם כמצע בלבד לטקסט המקודש שאותו הכיל, ולפיכך צורתו החיצונית היתה בעלת חשיבות משנית, או לעתים קרובות, אף חסרת חשיבות כלל. תנאי החיים הקשים של תושבי ארץ ישראל היהודים, שסבלו לרוב מדלות וממצוקות קיום חמורות, דחקו את השאיפה והצורך להנאה אסתטית מן הספר. 
3. הדפוס העברי בארץ ישראל בתקופת המנדט הבריטי
3.1 העשור הראשון: עידן התקוות, 1918-1928.
כיבושה ההדרגתי של ארץ-ישראל בידי הבריטים, בסוף 1917 ובמהלך החודשים הראשונים של 1918, נוסף על פרסומה של הצהרת בלפור בנובמבר 1917, שבה הובטחה, לראשונה בהיסטוריה, הקמתו של "בית לאומי לעם היהודי בארץ ישראל", פתחו פרק חדש בדברי ימיה של הציונות. המומנטום ההיסטורי שנוצר, נתן ליהודים בכל העולם את התחושה כי הגיעה העת שבה יוכל להתגשם החזון הציוני הלכה למעשה. במישור המעשי היה זה, לדעת רבים, הזמן הנכון לפעול לשם מימוש הרעיון מבית היוצר של ההוגה אחד העם, בדבר בנייתו המרכז הרוחני של העם היהודי בירושלים. 
לא רק תעשיית הספר העברי בארץ ישראל סבלה מחורבן מוחלט עם סיומה של מלחמת העולם הראשונה. למעשה, המהפכה הבולשביקית ברוסיה והתהפוכות הפוליטיות והצבאיות במרכז אירופה הביאו להריסתם ואף לביטולם של מרבית מרכזי הפקת הספרים באות עברית שנתקיימו שם עד ל-1914. המחסור בספרי תפילה ולימוד יהודיים מסורתיים, כמו גם בספרי לימוד עבריים ובאפשרויות להפצה של הספרות העברית החדשה, שהלכה והתפתחה, הביאו לרעיון להקים בירושלים מרכז עולמי להפקת ספרים עבריים. בשנים 1919-1920 התארגנה יוזמה להקמתו של רובע מיוחד בירושלים שירכז בתוכו בתי דפוס מודרניים, כריכיות, מרכזי מסחר לנייר ולחומרי דפוס ועוד, ואשר יהווה מוקד עולמי לתעשיית הספר באות העברית. [footnoteRef:9] מפעל-ענק זה, שאמור היה להיות ממומן, בין-היתר, מתרומותיהם של יהודי ארצות הברית, לא קם בסופו של דבר. גם גלי העלייה ההמוניים של יהודים מכל רחבי העולם בוששו מלהגיע והמרכז הספרותי העברי, שנתקיים עד למלחמה במזרחה של אירופה, נדד דווקא אל מערבה והתבסס בגרמניה.  [9:  גיל וייסבלאי, "קרית ספר: עיר המו"לות העברית שלא קמה", האומה 159 (2005), עמ' 87-97.] 

3.2 תפקידה של המו"לות בהתפתחותו של הספר העברי
הוצאות הספרים העבריות הראשונות, שקמו בוורשה ובאודסה בעשור האחרון של המאה התשע-עשרה, היו חלק חשוב בתהליך תחייתה של הלשון והתרבות העברית. הקמתן ופעילותן היא חלק בלתי-נפרד מתולדותיה של הספרות העברית החילונית החדשה, ולפיכך יש גם לראות בניסיון להתאים את דרך עבודתן לזו של הוצאות ספרים מודרניות באירופה של אותה תקופה, חלק ממגמות המודרניזציה והחילון של החברה היהודית, שבאו לידי ביטוי בספר העברי. הספר לא היה עוד רק כלי חסר חשיבות כשלעצמו, לעומת הטקסט הקדוש, שנועד ללימוד או לתפילה בלבד. 
עד לראשית שנות העשרים של המאה העשרים, לא התקיימו בארץ ישראל הוצאות ספרים עבריות של ממש. בשני העשורים הראשונים של המאה העשרים פעלו בארץ ישראל בסך-הכל כתריסר הוצאות לאור, שעסקו בהדפסה, בהפצה ובמכירה של דברי דפוס שונים, בעיקר חוברות וכתבי-עת.[footnoteRef:10] המאמצים להקמתה של מו"לות עברית הסתייעו באותן שנים בצמיחתה של תשתית טכנית ובגידולו של ציבור קוראים חילוני, שעדיין לא היה ער לחשיבותו האסתטית של הספר והיה אדיש לשאלות של טיפוגרפיה ועיצוב. בשלב ראשוני זה היה צורך, ראשית לכל, ביצירתה של שכבת-אינטליגנציה מקומית יציבה של צרכני ספרות-חולין. במשך שנים ארוכות, קהל זה התקשה לקיים את העוסקים במלאכת הספר מבחינה כלכלית, אך היה מעורב בנעשה בה. בגלל שיעורו הגדול, יחסית, באוכלוסייה היהודית-החילונית של ארץ ישראל, הוא יצר את התחושה שיש הד רב לדברי הספרות, ההגות והעיון הנכתבים בה והעניק את האפשרות להתמיד, תוך התפתחות לא רבה, בדינאמיקה של יצירת מעגל סופרים וקוראים מקומי.[footnoteRef:11] [10:  זהר שביט, "התפתחות המו"לות העברית בארץ ישראל", בתוך: זהר שביט (עורכת): תולדות היישוב היהודי בארץ ישראל מאז העלייה הראשונה, חלק ראשון: בנייתה של תרבות עברית בארץ ישראל, ירושלים, 2002, עמ' 200-201. ]  [11:  שם, עמ' 201.] 

בעוד אשר בארץ ישראל ראו אור בשנת 1920 שישה (!) ספרים מקוריים עבריים בלבד,[footnoteRef:12] ממש באותה העת במערב אירופה צצו כפטריות לאחר הגשם הוצאות לאור עבריות. בבתי הוצאה לאור אלה, לראשונה, הושם גם הדגש על הצד האסתטי והאמנותי של מלאכת הספר. בבסיס הבחירה בגרמניה דווקא, עמדו שיקולים כלכליים גרידא, אשר הצטרפו לעובדה כי תעשיית הדפוס בגרמניה הגיעה באותה תקופה להישגים טכנולוגיים חסרי תקדים.  [12:  בסך-הכל, נדפסו בארץ-ישראל באותה שנה 48 ספרים בלבד. ראו: יוסף אוליצקי, אמנות הדפוס, עמ' 223. ] 

שלושים הוצאות הספרים העבריות שפעלו ברפובליקת ויימאר בין 1921 ל-1924 יצרו מהפכה בגישה אל הספר העברי כחפץ אמנותי וכמוצר צריכה בעל מאפיינים אסתטיים. לראשונה מזה דורות רבים, הושם דגש על צורתו החיצונית של הספר העברי, תוך שימוש בטכניקות דפוס וכריכה מודרניות. תופעות חדשות שלא נודעו קודם לכן, ובהן ספר ביבליופילי עברי וספר אמנותי עברי, צצו ורכשו להן קהל אוהדים ומחקים רבים. לאלה יש להוסיף את ההתעוררות בעולם הטיפוגרפיה העברית, שהביאה ליצירתם של גופנים חדשים, שהלכו ותפסו את מקומן של אותיות הדפוס הישנות. הספר העברי החילוני הלך והתבדל מספרי התפילה והלימוד המסורתיים בצורתו החיצונית ובשפתו האסתטית, שהיתה מודרנית, מתקדמת ועשירה הרבה יותר. אלמנטים חדשים, שלא נודע מקומם קודם לכן, ובהם עטיפות נייר מעוצבות, איורים מקוריים וקליגרפיה מתוחכמת, הופיעו בספרות החולין העברית מתוך השפעה ניכרת של מהדורות אירופיות בנות הזמן.[footnoteRef:13]  [13:  לסקירה נרחבת על תופעת המו"לות העברית בגרמניה במחצית הראשונה של שנות העשרים של האמה העשרים, ראו: גיל וייסבלאי, קב ונקי: תחייתה של אמנות הספר העברי ברפובליקת ויימאר, ירושלים, תשע"ט. ] 

המהפכה שעבר הספר העברי ברפובליקת ויימאר במשך כחמש שנים, ולמעשה עד לקריסת המרכז הספרותי בברלין, עם ייצוב האינפלאציה שם, ב-1924, הותירה את רישומה העמוק על הספר העברי למשך דורות רבים.[footnoteRef:14]  [14:  לפעילות מו"לית עברית אינטנסיבית שהתרחשה באירופה, יש להוסיף את התפתחותה של המו"לות העברית בארצות הברית, במקביל. ] 

3.3 תפקידה של העיתונות העברית בהתפתחות הדפוס בארץ ישראל
התבססותו של המרכז הספרותי העברי בגרמניה, בראשית שנות העשרים, ופעילותן של מרבית הוצאות הספרים העבריות באירופה ובאמריקה, הביאה לכך שהתפתחותה של האות העברית בארץ ישראל חלה באותה עת בעיקר בשדה העיתונות. ב-8 באוגוסט 1919 הופיע הגיליון הראשון של העיתון היומי "דואר היום", בעריכתו של איתמר בן אב"י. בנו של אליעזר בן יהודה, מחייה הדיבור העברי, היה אז כבר בעל ניסיון עיתונאי בלתי מבוטל, וייצג בעיתונו זה את "בני היישוב", ילידי הארץ והאוכלוסייה האזרחית, החילונית, הוותיקה שחיה בארץ ישראל עוד לפני העלייה השנייה. חודשיים בלבד קודם לכן, ב-18 ביוני 1919, הופיע הגיליון הראשון של העיתון היומי "חדשות הארץ", שהיה גלגולו של עיתון צבאי בריטי ולמעשה היוזמה להקמתו נולדה עוד בפטרוגרד, בקרב קבוצה של ציוני-רוסיה. הניסיונות לאחד כוחות לא עלו יפה, ושני עיתונים יומיים אלה, שקבעו את מערכותיהם בקרבת מקום, בלבה של ירושלים היהודית המתפתחת שמחוץ לחומות, ייצגו קהלי קוראים שונים בתכלית, לעתים תוך חיכוכים ותחרות בלתי-מוסווית.[footnoteRef:15]  [15:  גצל קרסל, תולדות העתונות העברית בארץ ישראל, ירושלים, 1964, עמ' 118-148.] 

בקיץ 1920 הצליח איתמר בן אב"י לרשום הישג יוצא דופן בתולדות הדפוס העברי בארץ ישראל. באמצעות תרומה של איש העסקים והנדבן היהודי-בריטי בן-ציון רובינשטיין, הוא רכש מידי איל העיתונות הבריטי, הלורד נורת'קליף, שלוש מכונות סידור מודרניות מדגם "אינטרטייפ", והביאן לארץ ישראל. בית הדפוס החדיש של שותפות "הסולל", החברה שהקימו איתמר בן אב"י ושותפיו לשם ההוצאה לאור, נפתח בטקס חגיגי שהשתתפו בו העילית האינטלקטואלית המקומית וצמרת הממשל, ובראשה הנציב העליון לארץ-ישראל, הלורד הרברט סמואל.[footnoteRef:16] מכונות האינטרטייפ של דפוס "הסולל" היו הראשונות בארץ ישראל שהונעו בחשמל, ועד להקמתה של תחנת הכח הראשונה בירושלים, בשנת 1926, האנרגיה להפעלתן נוצרה באמצעות מנוע בנזין מאולתר. לצד העיתון "דואר היום" הודפסו בדפוס "הסולל" גם מהדורותיו בשתי לשונות נוספות: העיתון הערבי "בריד אל-יום" והשבועון "Palestine Weekly", שלא האריכו ימים.   [16:  איתמר בן אב"י, עם שחר עצמאותנו, תל אביב, 1961, עמ' 392-394. ] 

דווקא בשעה שבה חלה ירידה בהדפסת ספרים בארץ ישראל, והעיתונות המקומית לא הצליחה לפרוץ דרך אל קהל קוראים גדול יותר מכמה עשרות בודדות של אלפים, נמצאו לבתי הדפוס העבריים, בייחוד בירושלים, לקוחות רבים יותר ויותר מקרב מוסדות השלטון שבעיר. דפוס "הארץ" (שפעל עד 1922 בירושלים, ומאז עבר לתל-אביב) ודפוס "הסולל", שירתו בעיקר משרדים פרטיים, את ההסתדרות הציונית ושלוחותיה ואת מוסדות השלטון השונים שקבעו את מושבם בבירה. התפתחות הפוליטיקה הפנימית ביישוב העברי בארץ, הביאה גם היא לפתיחתם של בתי דפוס אחדים, שנועדו להפיק את פרסומי המפלגות. בין אלה ראוי לציין את "דפוס הפועלים" בירושלים, שהוקם בשנת 1922 כדי לשרת את מוסדות ההסתדרות הכללית של העובדים בארץ-ישראל, דפוס "הפועל הצעיר" ודפוס "אחדות" בתל אביב. 
מפנה נוסף בתולדות הדפוס בארץ ישראל חל בשנת 1924, עם עלייתם ארצה של מיכאל פיקובסקי (1866-1943) ובנו, אמיל (1899-1984). עד אז, אפשרויות הדפסתן של תמונות ואיורים בארץ ישראל היתה מוגבלת ביותר והיתה כרוכה בממון רב, כיוון שלא היה בארץ מפעל לייצורן של גלופות ולפיכך הן הגלופות הוזמנו ויוצרו בחו"ל – לרוב, בארצות מערב אירופה. מיכאל פיקובסקי, שהיה במשך שלושים שנה בעל מפעל לגלופות אבץ (צינקוגרפיה) באודסה, רכש בגרמניה ציוד מתקדם לייצור גלופות ובמאי 1924 פתח עם בנו בירושלים את מפעל הגלופות הראשון בארץ ישראל. מפעל זה יצר שינוי משמעותי של ממש במוצרי הדפוס שהופקו בארץ, בספרים, בחוברות, בעיתונים ובכתבי-עת, כאשר שולבו בהם יותר ויותר תמונות, ובאופן הדרגתי הם התחילו לקבל צורה דומה לפרסומים מקבילים שראו אור מעבר לים. לשם עידוד ופרסום מפעל הגלופות שלו, יסד פיקובסקי את כתב העת המצוייר הראשון בעברית בארץ ישראל, "המזרח", במתכונת של השבועונים המאויירים הפופולאריים שהופיעו באותו זמן באירופה ובארצות הברית.[footnoteRef:17] יחד עם זאת, איטיות הפקתן של הגלופות גרמה לכך שעד לשנות השלושים של המאה העשרים, לא כללו כלל העיתונים היומיים בארץ ישראל תמונות כלל.  [17:  דב גנחובסקי, "'המזרח' – העיתון המצוייר של מיכאל פיקובסקי", קשר 8 (נובמבר 1990), עמ' 85-89.] 

3.4 העלייה השלישית ומעבר המרכז הספרותי העברי לארץ ישראל
בלימת האינפלציה בגרמניה ביטלה, במידה רבה, את התנאים הכלכליים שאיפשרו את שיגשוגו של מרכז דפוס ומו"לות עברי ברפובליקת ויימאר, ובשנת 1924 נסגרו בזו אחר זו הוצאות הספרים העברית בברלין. באותה שנה עלה ארצה גם חיים נחמן ביאליק, והחל לבנות את ביתו בתל-אביב. כאן ביסס את הוצאת הספרים שלו, "דביר", כהוצאה לאור לאומית.[footnoteRef:18] בואו ארצה של ביאליק, מנהיגה של הרפובליקה הספרותית העברית באותם ימים, מסמל את המעבר הסופי של המרכז הספרותי לארץ ישראל. בעקבות ביאליק, עלו ארצה סופרים ומשוררים רבים. עם גלי העלייה הרביעית, שהחלו ממש באותם הימים, הגיעו ארצה גם כמה מן המו"לים העבריים החשובים שפעלו עד אז באירופה.  [18:  יוחנן פוגרבינסקי, "לתולדות המו"לות העברית", בתוך: הספר העברי – קובץ שנתי, כרך רביעי, תשי"א, עמ' ל"ז- נ"ה.] 

בין העולים היתה גם שושנה פרסיץ, שפתחה מחדש את הוצאת "אמנות" שנוסדה עוד במוסקבה, ב-1917 אך החלה לפעול באופן אינטנסיבי רק בפרנקפורט, ב-1921. הוצאת ספרים זו, שהתמקדה בעיקר בספרות לילדים ולנוער, פעלה על-בסיס צוות קבוע של סופרים, משוררים, ציירים ועורכים, שהציבו אמות מידה חדשות ביחס אל הספר העברי האמנותי לטף.[footnoteRef:19] בארץ-ישראל, ביססה פרסיץ את פעילותה בלב תל-אביב, ועד מהרה החלה לבנות גם בית דפוס חדיש. היתה זו הפעם הראשונה שבה פעילות מו"לית מודרנית בקנה מידה כה רב התמקמה בארץ-ישראל, ונשאה בתוכה את כל המאפיינים של מפעלי הוצאה לאור גדולים באירופה. קשריה של הוצאת "אמנות" עם המוסדות הלאומיים הציוניים (ובמיוחד עם הסוכנות היהודית והקרן הקיימת לישראל) איפשרו לה למצב את עצמה כהוצאה לאור חינוכית לאומית, שחלשה על המו"לות לילדים בארץ, במשך שנים ארוכות.[footnoteRef:20]  [19:  אוריאל אופק, ספרות הילדים העברית 1900-1948, כרך ראשון, תל אביב, 1988, עמ' 222-228.]  [20:  אוריאל אופק, ספרות הילדים העברית 1900-1948, כרך שני, תל אביב, 1988, עמ' 386-393. ] 

ואולם, הוצאות הספרים הממוסדות "דביר" ו"אמנות", שהגיעו ארצה כבר עם מטען גדול של כותרים משובחים ולרשותן עמד צוות עובדים גדול ומקצועי, כמו גם אפשרויות הפקה ודפוס נרחבות, אינן מאפיינות את המו"לות הפרטית שקמה בארץ-ישראל באופן מהוסס באותן שנים. הוצאת "מצפה", ההוצאה לאור הפרטית הראשונה שקמה בארץ-ישראל בתקופת המנדט, פעלה תוך קשיים מרובים בקנה מידה קטן בהרבה, תוך שהיא מתבססת בקיומה הכלכלי על מספר חנויות ספרים שהיו בבעלותה.[footnoteRef:21] [21:  מוטי נייגר, מוציאים לאור כמתווכי תרבות: היסטוריה תרבותית של מאה שנות הוצאה לאור בעברית בישראל (1910-2010). ירושלים, 2017, עמ' 109-110.] 

3.5 ניסיונות ליצירת סגנון "ארצישראלי" ואוונגרד עברי מקומי
הסגנון הבורגני, השמרני והמהודר של ספרים עבריים מוקפדים שהביאו עמן ארצה הוצאות הספרים מגרמניה, היה זר לטעמו ולרוחו של מרבית קהל הקוראים המקומי בארץ-ישראל של שנות ה-20. בין בני הדור הישן, שעסקו בהוצאה לאור עוד ברוסיה של ראשית המאה העשרים, לבין ציבור החלוצים והפועלים הצעירים שגדלו בארץ-ישראל, פעורה היתה תהום רעיונית וסגנונית, שהשליכה גם על יחסם השונה אל צורתו החיצונית של הספר העברי. הרוח המהפכנית שהביאו עמם החלוצים מרוסיה, תוך רצון לבנות "עברי חדש" מתוך הרס העולם היהודי הישן והתנועות המודרניסטיות שדגלו בהן רבים מצעירי הארץ, ביקשו את ביטוין גם בעיצוב הפרסומים שראו אור בארץ באותה עת. עיקר הקוראים באותה עת היו בני מעמד הפועלים, אשר ספרים ביבליופיליים ומהדורות-אספנים היו זרים לרוחם, כמו גם כריכות מהודרות וגופנים ששאבו את השראתם מכתבי יד עתיקים. לעומת המו"לים הוותיקים, שביקשו לכוון בצורתו החיצונית של הספר אל טעמו של הבורגני האמיד, קבוצות קטנות של יוצרים אוונגרדיסטים, משוררים ברובם, ביקשו להתיז בפני קוראיהם אמירה נועזת וחריפה, תוך שימוש בגרפיקה עתירת צורות הנדסיות מופשטות וזוויות חדות, הבזה לכל קישוט וסלסול. הוצאות לאור כמו הוצאת "הדים" והוצאת "סדן", שבה הוציא לאור אורי-צבי גרינברג את שירתו החדשנית, עזת-המבע, רשמו פרק קצר אך משמעותי בתולדותיו של הניסיון להחדיר אל תרבות הספר העברי את הסגנון האקספרסיוניסטי.[footnoteRef:22]  [22:  Avidov Lipsker, Book design and typography as a poetic manifesto: the tradition of Jewish text design and its effect on poets in the Land of Israel during the 1920’s and 1930’s, in: Studies in Comparative Literature (2001) pp. 103-121.] 

התפתחותה של זירת האמנות המקומית, במיוחד מאז האירוע המכונן של התערוכה הקבוצתית השלישית של אמני ארץ-ישראל במגדל דוד, בשנת 1924, הביאה גם לניסיונות ראשונים להוציא לאור בארץ אלבומי אמנות מודרנית בלשון העברית. ואולם, קבצי רפרודוקציות אלו היו רק הד קלוש לאלבומים המהודרים שראו אור בברלין זמן קצר בלבד קודם לכן. תעשיית הדפוס והכריכה בארץ ישראל לא היתה עדיין מפותחת דיה כדי להיות מסוגלת להפיק ספרי אמנות, סוגה חדשה בעולם הספר העברי שהלכה וצברה לה יותר ויותר דורשים.
בתחילת ינואר 1930 נחנך בלב תל-אביב בניין דפוס "אמנות ארץ-ישראל", הבניין הראשון בארץ שתוכנן ונבנה עבור בית דפוס, על-פי סטנדרטיים בינלאומיים מתקדמים. מכונות הדפוס החדישות שהובאו למפעל זה מגרמניה, היו המתקדמות מסוגן בארץ באותה עת, וכללו גם מכונת לינוטייפ ראשונה מסוגה, שכללה גם ניקוד.[footnoteRef:23] יחד עם חידוש טכנולוגי זה, הביא עמו בית הדפוס של פרסיץ גופנים עבריים חדשים שנוצקו זה מקרוב בגרמניה ובאוסטריה, ולא היו עד אז בשימוש בארץ-ישראל. היתה זו נקודת מפנה שסימנה את סופו של עשור עתיר תהפוכות בתולדות הדפוס והפקת הספרים בארץ ישראל. על-אף המשברים הכלכליים והמדיניים שפקדו את הארץ בסוף שנות העשרים, עד לסוף אותו עשור גדל מספר בתי הדפוס ליותר מ-30 והועסקו בו כ-400 פועלים בסך-הכל.[footnoteRef:24]  [23:  הדפוס, תל אביב, טבת תרצ"א (ינואר 1930), עמ' 31. ]  [24:  אוליצקי, אמנות הדפוס, עמ' 203. ] 

תל-אביב, שהתפתחה במהירות באותן שנים, הפכה למרכז הפקת הספרים העבריים גם בזכות התרכזותן של מרבית הוצאות הספרים בתחומיה. מתוך 35 הוצאות הספרים שפעלו בארץ ב-1930, ארבע הגדולות ("דביר", "אמנות", "שטיבל" ו"מצפה") פעלו בעיר העברית הראשונה.[footnoteRef:25] יחד עם זאת, ראוי לציין כי הריבוי היחסי של מפעלי דפוס והוצאה לאור אינו מעיד על תעשיית ספר של ממש. פרט לארבעה בתי דפוס גדולים, מרבית בתי הדפוס בארץ היו קטנים מאוד ומצויידים במיכשור פרימיטיבי ומיושן. למעשה, ריבוי מפעלי הדפוס הקטנים הגדיל את התחרות בענף וגרם לירידה באיכות דברי הדפוס שהופקו בארץ באותה עת. העיצוב הטיפוגרפי של מרבית הספרים העבריים היה עדיין דל ביותר, ונעשה על ידי הדפס עצמו, בהיעדרם של אנשי מקצוע ומומחים. מצב זה עתיד היה להשתנות במהירות, בעקבות גל העלייה החמישית ממרכז אירופה, שהחל ב-1933. [25:  זהר שביט, "התפתחות המו"לות העברית בארץ ישראל", בתוך: זהר שביט (עורכת): תולדות היישוב היהודי בארץ ישראל מאז העלייה הראשונה, חלק ראשון: בנייתה של תרבות עברית בארץ ישראל, ירושלים, 2002, עמ' 203-204. ] 

3.6 1933-1939: שנות העלייה וההתפתחות הגדולה
התגברות האנטישמיות באירופה ועליית היטלר לשלטון הביאה למה שמקובל לכנות בשם "העלייה החמישית", גל ההגירה הגדול לארץ ישראל, ששיאו היה באמצע שנות השלושים. למעלה מ-200 אלף עולים נקלטו ביישוב העברי שמנה אז פחות מ-170 אלף נפש. על-אף שמרבית העולים היו מארצות מזרח אירופה, ובעיקר מפולין, הרי ש-50 אלף העולים מתוכם שהגיעו מגרמניה, מאוסטריה ומצ'כוסלובקיה, הטביעו את חותמם העמוק על היישוב העברי בארץ-ישראל ובזכותם היא מזוהה יותר מכל כ"עלייה הגרמנית".[footnoteRef:26] בתוך תרומתם העצומה של ה"יקים" לפיתוח הרפואה, האדריכלות, המוסיקה, האקדמיה ותחומים רבים נוספים, קבוצה קטנה מתוכם מילאה תפקיד משמעותי בפתיחתו של פרק חדש בתולדות האות, הספר והדפוס העברי. עולי מרכז אירופה היו לחלוצים אשר הביאו למפנה של ממש באמנויות הגראפיות ובעיצוב הספר והטיפוגרפיה העברית. [26:  אניטה שפירא, ככל עם ועם: ישראל 2000-1881, ירושלים, 2014, עמ' 99, 113. ] 

אל ארץ-ישראל הגיעו במהלך שנות השלושים גרפיקאים מקצועיים, דוגמת אוטה וליש, פרנץ קראוס, רודולף דויטש (ראובן דיין), גבריאל ומקסים שמיר, שבתי רובין, פרנציסקה ברוך וירחמיאל שכטר, ועמם ידע מקצועי ויכולות ביצוע שלא היו קיימים קודם לכן ביישוב העברי הקטן. תרומתם הבולטת ביותר של אנשי מקצוע אלו היתה, בתחילה, לעיצוב כרזות תעמולה, מודעות ופרסומות, בשירותם של המוסדות הציוניים הלאומיים ובשירותן של חברות מסחריות. הסטנדרטים החדשים שהביאו עמם, הביאו גם לניסוחם החדש של דמויות וסמלים, שהתקבעו למשך שנים ארוכות כחלק מהעולם החזותי הציוני הארץ-ישראלי.[footnoteRef:27]  [27:  בתיה דונר, תולדות הגרפיקה השימושית, בתוך: זהר שביט (עורכת): תולדות היישוב היהודי בארץ-ישראל מאז העלייה הראשונה: בנייתה של תרבות עברית בארץ-ישראל, חלק ראשון, ירושלים, 2002, עמ' 544. ] 

3.7 בצלאל כגורם משפיע בהתפתחות עיצוב הספר 
פתיחתו המחודשת של בית הספר לאמנות "בצלאל" בירושלים, בשנת 1935, סימנה מפנה חשוב נוסף בתולדות עיצוב הספר והאות העבריים בארץ-ישראל. יוסף בודקו (1888-1940) מנהלו של "בצלאל החדש" היה בעצמו מאמני הגרפיקה החשובים בעולם האמנות היהודית, ונושא עיצוב האות והספר היה קרוב במיוחד ללבו. בבית הספר החדש שמחד גיסא, נועד להמשיך את מפעלו החלוצי של בוריס ש"ץ, ומאידך גיסא, להכשיר את דור העתיד של אמנים ואומנים עבריים בארץ-ישראל ולשלב בין אמנות טהורה לאומנות שימושית, נפתחו בתחילה שתי מחלקות בלבד: מחלקה לעבודות מתכת ומחלקה לגרפיקה שימושית.[footnoteRef:28] ראובן דיין (רודולף דויטש), אשר מונה לנהל את המחלקה לגרפיקה שימושית מראשיתה והיה לאחד מעמודי התווך של "בצלאל החדש" במשך שנים ארוכות, פיתח בקרב תלמידיו את התודעה הטיפוגרפית. זו, נועדה להיווצר כשילוב של צורות האות העברית לדורותיה, תוך לימוד מעמיק בעזרת כתבי יד ודפוסים עתיקים, ביחד עם תרגול הזיקה הפונקציונאלית שבין הכתב והמכשיר, מתוך רצון ליצור צורות חדשות המתאימות לדרישות המודרניות.[footnoteRef:29] ב-1935 היה דויטש-דיין ממייסדיה של "אגודת הציירים העברים לגרפיקה שימושית בארץ-ישראל", איגוד מקצועי ראשון מסוגו בארץ, אשר לא רק איגד את המעצבים הגרפיים, אלא אף תרם באופן ניכר להתפתחותה של המוּדעוּת לעיצוב התקשורת החזותית באמצעות תערוכות ופעולות הסברה. גל התעמולה שהביאה עמה מלחמת העולם השנייה נתן מִשנה תוקף לחשיבות המדיה הגרפית שהלכה והשתכללה, והצמיח ניסיונות חדשניים בעיצוב אות עברית מודרנית אשר תתאים לצרכי השעה.[footnoteRef:30] מעט מאוחר יותר, ב-1942, פנה מרדכי ארדון (ברונשטיין), מי שניהל את "בצלאל החדש" לאחר מותו של בודקו, וביקש מירחמיאל שכטר כי יקים מחלקה-בת לטיפוגרפיה, שבה יילמדו מקצועות עיצובה של אות הדפוס באופן מעמיק. בשנת הלימודים 1942-1943 לימד במחלקה זו, בין היתר, הטיפוגרף האנגלי הנודע הארי קארטר (1901-1982) שאף עיצב ביחד עם תלמידיו אות דפוס עברית חדשה.[footnoteRef:31]  [28:  גדעון עפרת, "המצע הרעיוני של 'בצלאל החדש'", בתוך: דוד טרטקובר וגדעון עפרת (עורכים): בצלאל 100, ספר שני, ירושלים, 2006, עמ' 78-79.]  [29:  גדעון עפרת, ברלין-ירושלים: אמנות העלייה מגרמניה, ירושלים 2015, עמ' 108.]  [30:  Gil Weissblei: Elly Gross and the Art of Dust Jackets, in: Gil Weissblei (ed.) Letters and Ornaments: The Book Art of Elly Gross, Jerusalem, 2012, p. XV.]  [31:  Martyn Thomas; John Lane, Ann Rogers: Harry Carter: Typographer, London, 2005.] 

החל מסוף שנות השלושים של המאה העשרים הופיעה בתוך שרשרת הייצור של הספר העברי בארץ-ישראל חולייה חדשה, שתלך ותתפוס בשנים הבאות תפקיד מרכזי יותר ויותר: המעצב הגראפי. על-אף חדשנותה ובשורת המודרניות שהביאה עמה, ספרות החולין העברית לא שיקפה בעיצובה ובאסתטיקה שלה שינוי ניכר מספרות הקודש שהמשיכה להידפס באותו האופן, כמעט ללא שינוי בעיצוב הטיפוגרפי, בבחירת הגופנים ובהתייחסות האגבית לכריכה ולצורה החיצונית, מזה דורות רבים. רק לקראת סוף המאה העשרים, בייחוד בעקבות המהפכה הדיגיטלית, עתידים המו"לים של ספרי הקודש לגבש לעצמם שפה אסתטית וסגנון טיפוגרפי ייחודי המהווים רובד משל עצמו בתוך עולם הספר היהודי.
שכירת שירותיהם של אמנים גרפיים, מעצבים וטיפוגרפים על-ידי מו"לים, שהלכו והבינו את חשיבות צורתו האסתטית של הספר, סימנה מפנה של ממש ביחס אל צורתו החיצונית של הספר לא רק על ידי יוצריו – אלא גם על-ידי קהל הקוראים, שהלך וסיגל לעצמו טעם מעודן יותר ובררני ביחס למוצרי הדפוס שהוצעו לו. התחרות שהלכה וגברה בשוק הספרים העברי שהתפתח במהירות עצומה במהלך שנות מלחמת העולם השנייה, במקביל לחורבנם של מרכזי הדפוס הוותיקים באירופה, הביאה לאימוצם של מאפיינים שהיו קודם לכן נדירים למדיי בנוף הצחיח של הספר העברי המעוצב. אחד ממרכיביו החדשים, הבולטים ביותר, של הספר היה עטיפת המגן. אמנות עיצובה של אותה "אריזה" של הספר, המשמשת גם כפרסומת וכאמצעי משיכה לקורא, הלכה והתפתחה באירופה ובארצות הברית החל מן הרבע השני של המאה העשרים. ניתן לראות זיקה ישירה בין התפתחות הגרפיקה השימושית והתעמולה בארץ-ישראל בסוף שנות השלושים ובשנות הארבעים לבין התפתחותן של עטיפות המגן לספרים עבריים, שהיו לצבעוניות ועשירות יותר בדימויים מקוריים, באותה עת ממש. רבות מאותן עטיפות עוצבו בידי אותם גרפיקאים (בעיקר יוצאי גרמניה, אוסטריה וצ'כוסלובקיה) שהיו אחראים גם ליצירתן של כרזות תעמולה ופרסומת עבריות בשפה חזותית חדשה. בוגרי המחזורים הראשונים של "בצלאל החדש", אף הם ברובם יוצאי מרכז אירופה, הביאו את בשורת המקוריות והחדשנות, תוך שימוש נרחב ב-Built-up letters, ובהם יש להזכיר, במיוחד את עמנואל גראו, עלי גרוס ואליהו פרייס. לצד פרנץ קראוס, אוטה וליש ופרנציסקה ברוך הוותיקים, הם עיצבו במהלך שנות הארבעים מאות רבות של עטיפות-מגן מרהיבות לספרים עבריים. אמנים אלה, בני הדור הראשון של מעצבי עטיפות ספרים ארץ-ישראלים, שמו את הדגש על הצד האילוסטרטיבי, בו שלטו בחופשיות רבה, לצד ניסיונות נועזים בהגמשת צורתה של האות העברית והתאמתה לסגנון האיור. 
הצבעוניות המרהיבה ששינתה בתוך זמן קצר את פניו של הספר העברי, הושגה גם באמצעות ההתפתחות שידע ענף הדפוס בארץ ישראל. נקודת ציון חשובה מהווה רכישתה של מכונת דפוס האופסט הראשונה בארץ בשנת 1936 על ידי דפוס לוין-אפשטיין.[footnoteRef:32] לבית דפוס זה ולאפשרויות הטכניות של הדפסה צבעונית איכותית נודעה חשיבות בעיקר בשינוי צורתם של ספרי הילדים שנדפסו בארץ. החל מסוף שנות השלושים ספרי ילדים שבהם איורים בצבע לא היו עוד בגדר תופעה נדירה, ובזכות מכונות האופסט הפקתם הפכה לזולה ולפשוטה יותר. עד אז, ספרים ובהם איורים בצבע, הופקו בשיטה של דפוס אבן אמנותי, ומשום כך היו יקרים ומעטים יחסית. זמן קצר לאחר מכן, נרכשה מכונת אופסט נוספת בארץ על-ידי דפוס "גרפיקה" בירושלים, שפעל מתוך "בתי בצלאל". נחום ליפשיץ, מחלוצי הדפוס המודרני בירושלים ומי שהתמחה בהפקה של פרסומים איכותיים ואמנותיים, רכש בסוף שנות השלושים מכונה חדישה לדפוס שקע, שאיפשרה הדפסה איכותית של ציורים ותמונות מבלי להזדקק לגלופות.[footnoteRef:33]  [32:  הד הדפוס, נובמבר 1947, עמ' 10-11. ]  [33:  הד הדפוס, מאי 1938, עמ' 36. ] 

התרחבותו של ענף הדפוס בארץ-ישראל במחצית השנייה של שנות ה-30' בא לידי ביטוי גם בהקמתם של מפעלי דפוס חדשים, נוסף להרחבתם של אלה הקיימים. מכונות האינטרטייפ והלינוטייפ הלכו ותפסו את מקומם של סדָּרי היד, ותעשיית הדפוס הלכה והתפתחה, בייחוד בזכות מפלגות הפועלים והתנועה הקיבוצית, שפיתחו את ענף המו"לות באופן משמעותי במהלך שנות הארבעים.
4. שנות הארבעים של המאה העשרים: שגשוג בצל מלחמה
דווקא בימי מלחמת העולם השנייה, בשעה שהתקנות לשעת חירום שהנהיג הממשל הבריטי בארץ-ישראל הגבילו את השימוש בנייר,[footnoteRef:34] ידע עולם המו"לות העברית בארץ-ישראל פריחה ושגשוג חסרי תקדים. עוד בנובמבר 1939 קמה הוצאת הספרים של הקיבוץ הארצי, "ספרית פועלים" וכשנה מאוחר יותר, החלה לפעול הוצאת "הקיבוץ המאוחד". ב-1941 יצא לאור הספר הראשון בהוצאת "עם עובד", שעתידה היתה, בשנים הבאות, להיות אחת מהוצאות הספרים העבריות הגדולות והחשובות בארץ-ישראל.[footnoteRef:35] שלוש הוצאות לאור חשובות אלו, נתמכו על-ידי גופים מפלגתיים גדולים של תנועות הפועלים העבריות בארץ, והקמתן מסמנת את המעבר מן היוזמה הפרטית ליוזמה הציבורית במו"לות הארצישראלית. הן מצטרפות לשתי הוצאות ממסדיות, רשמיות-למחצה, שהוקמו שנים אחדות קודם לכן, הוצאת "מוסד ביאליק" (1935) והוצאת "מוסד הרב קוק" (1938) שנתמכו על ידי ההסתדרות הציונית. כוחן והשפעתן של הוצאות ספרים אלו נבעו לא רק מהתמיכה שקיבלו מן הגופים הפוליטיים הגדולים שאותם ייצגו ובשמן פעלו, אלא גם בזכות המנגנון היעיל והשיטתי שעמד בבסיסן, שהבטיח חלוקת עבודה מאוזנת ומקצועית בין בעלי התפקידים השונים בהוצאה, בדומה למפעלים מודרניים, גדולים, אחרים בעולם. לצד סופרים ומשוררים, מתרגמים ועורכים שהיו חלק בלתי נפרד מן המערכת של כל אחת מהוצאות ספרים אלו, פעלו גם מעצבים גרפיים ואמנים שנשכרו כדי להעניק לספרי ההוצאה קו אמנותי אחיד וסימני היכר חיצוניים, שיעניקו להם ייחוד אסתטי ולא רק תוכני. המו"לות הממוסדת, המודרנית בישראל נודעה אפוא לא רק בתוכניות המנויים לסדרות של ספרים בתחומי דעת שונים, על-פי השקפתם האידיאולוגית של ראשי ההוצאה, אלא גם בסמלים מסחריים להוצאות ובעיצוב מוקפד של עטיפות הספרים. אלו, נדפסו אמנם בתנאים של דלות החומר, מתוך ההגבלות שהכתיבו תנאי המלחמה העולמית ותעשיית הדפוס המתפתחת בארץ-ישראל, אך הן משקפות יצירתיות מתפרצת של קבוצת אמנים קטנה שראתה לנגד עיניה את המשימה הלאומית החשובה של יצירת תרבות גרפית לאומית ושפה אסתטית ייחודית לספר העברי המודרני. דוגמה לכך מהוות עטיפות הספרים שעיצבו עבור הוצאת "עם עובד" האמנים אריה אלואיל (שגם עיצב את הסמלים המסחריים), פרנץ קראוס ויעקב רוזנר, בשנות הארבעים של המאה העשרים. יחד עם זאת, ראוי לציין שפנים הספר והטקסט עצמו, עדיין סבלו מפגמים טיפוגרפיים רבים ומעיצוב דל השראה.  [34:  אוליצקי, ספר הדפוס, עמ' 303-304.]  [35:  מוטי נייגר, מו"לים כמתווכי תרבות, עמ' 256-257.] 

בשנות הארבעים נעשו ניסיונות ראשונים להוצאה ממוסדת לאור של ספרי אמנות וספרים ביבליופיליים. אלו, היו לרוב פרי יוזמתם של מו"לים פרטיים, קטנים, חובבי אמנות, שהיו בעלי ניסיון קודם בהוצאה לאור של פרסומים איכותיים. שתי דוגמאות בולטות בתחום זה מהוות הוצאת "גזית" של המשורר ומבקר האמנות גבריאל טלפיר, שקמה ב-1937 לצד כתב-עת אמנותי בשם זה, והוצאת "ספרי תרשיש" של ד"ר משה שפיצר. 
לצד הספרות היפה והספרות המדעית שראתה אור בהוצאות הספרים הממוסדות, התפתחה מאוד בשנות הארבעים גם הוצאתה לאור של ספרות לא-קנונית, ובייחוד ספרי בלשים, הרפתקאות, מדע פופולארי ורומנים זעירים שראו אור בהיקפים שהלכו וגדלו.[footnoteRef:36] לרוב, היתה זו ספרות מתורגמת שנועדה לספק בידור זול וקל להמונים, והיא נדפסה בחוברות דקיקות בפורמט קטן, שיצאו לאור באופן סדיר על ידי הוצאות לאור קטנות ובלתי ממוסדות, שפעלו על-בסיס שיתוף פעולה קבוע או שותפות עם בתי דפוס מסויימים. מעצם טבען, הופקו חוברות אלו באיכות טיפוגרפית ירודה ביותר ועל נייר עיתון זול, ללא כל הקפדה על צורתן החיצונית. במרבית המקרים, הדימויים שהופיעו על עטיפותיהן לא היו מקוריים והועתקו מחוברות המקור שמהן תורגמו או ממקורות אחרים, תוך עיצוב וולגרי ורשלני,שהלם את הז'אנר. העובדה כי סדרות שראו אור בדפוס אלכסנדר מוזס, דוגמת "ספריית הבלש" או בהוצאת "הרומן הזעיר" נדפסו באלפי עותקים, מעידה על ההצלחה המסחרית שזכו להן ועל הביקוש לספרות זולה מצד קהל הקוראים העברי בארץ-ישראל.  [36:  זהר שביט, התפתחות הספרות הלא-קאנונית, בתוך: תולדות היישוב היהודי בארץ ישראל: בנייתה של תרבות עברית, עמ' 467-483. ] 

במקביל למערכת מרובדת זו של התרבות החילונית, שהתפתחה תוך תאוצה עצומה במשך עשורים בודדים בלבד, המשיך להתקיים עולם הספר התורני, כמעט ללא שינוי. ספרי תפילה, חיבורים בהלכה וספרות רבנית נדפסו באותו האופן, כמעט ללא כל שינוי, מאז סוף המאה ה-19.  אופייה השמרני של החברה האורתודוכסית, שדחתה כל חידוש בצורתם החיצונית של הספרים ואף קידשה, במקרים רבים, את סידורם הטיפוגרפי של ספרים מסויימים, באותו האופן שבו נדפסו במשך דורות רבים, הכתיב את המשך הדפסתם, ללא כל שינוי, במהדורות סטריאוגרפיות ובמהדורות צילום. מצב עניינים זה עתיד היה להשתנות רק במהלך הרבע האחרון של ה-20 וביתר שאת, בראשית המאה ה-21, עם חדירתן של טכנולוגיות עיצוב ודפוס חדישות גם לתוך עולם הספר התורני ואימוצה של שפת עיצוב חדשה וייחודית על ידי מו"לים ומדפיסים חרדיים.  
לסיכום, בעשור שקדם להקמתה של מדינת ישראל, תפסו ירושלים ותל אביב את מקומן של ערי הדפוס העברי הוותיקות באירופה. לראשונה בהיסטוריה, נדפסו יותר ספרים בעברית על אדמת ארץ-ישראל מאשר מחוצה לה, והמעבר של מרכז הפעילות הספרותית העברית ארצה, כמו גם הדפוס העברי, היה לעובדה קיימת. התשתית לפעילותה של תעשיית ספר בחברה אזרחית נורמלית, הונחה במשך העשור שקדם לקום המדינה. זאת, בייסודם של עשרות בתי דפוס חדשים, חלקם בעלי ציוד מכני מתקדם, שהתרכזו בעיקר בתל אביב ובירושלים, ובפתיחתן של הוצאות לאור ששיקפו את ריבודה המורכב, הנורמלי, של חברת קוראים אזרחית שצרכה את כל גוני הקשת של הספר: החל מספרות קנונית שנדפסה בהקפדה מרובה עבור אניני טעם, עבור בספרי לימוד, ספרי קריאה, ספרות מדעית, פוליטית, וספרי שימוש, וכלה בספרות זולה, סוגה חדשה יחסית בספרות העברית, שהתפתחה וניזונה אף היא כתוצאה מההתפתחות העצומה בתחייתה של הלשון העברית והשתרשותה כשפת היום-יום בחייהם של רבבות יהודים. 
הודות למצבה הגיאו-פוליטי של ארץ-ישראל בימי מלחמת העולם השנייה, ולמרות הגבלות צנזורה וייבוא נייר של שלטונות המנדט הבריטי, ידעה תעשיית הדפוס והספר בארץ-ישראל שגשוג חסר תקדים באמצע שנות הארבעים. בשנת 1943 ראו אור בארץ-ישראל למעלה מ-400 כותרים חדשים בעברית, ונעשו ניסיונות ראשונים לעיצובם של גופנים עבריים חדשים, בעיקר עבור כותרות העיתונים וכתבי העת, שמספרם הלך וגדל. הצבא והממשלה הבריטית, שנזקקו לשירותיהם של בתי הדפוס המקומיים, סייעו מאוד בהתפתחות הענף. 
5. הספר העברי בעשור הראשון למדינת ישראל
בשנת 1949, עם חתימת הסכמי הפסקת האש ותום המלחמה, ניצבה מדינת ישראל בפני משבר כלכלי חמור. מחד גיסא, גלי העלייה ההמונית, שתבעו טיפול דחוף בצרכיהם של מאות אלפים שהגיעו למדינה הצעירה בחוסר כל, ומאידך גיסא, החורבן שהמיטו פעולות האיבה הממושכות, עצרו את התפתחותה המואצת של תעשיית הספר והדפוס העברי בישראל. תיקי משרד האספקה והקיצוב והתכתבות אגף הסחורות והמלאי עם בתי דפוס והוצאות לאור, מגלים את חוסר יכולתם של מוסדות השלטון במדינת ישראל הצעירה לסייע בהקצבת מטבע חוץ לשם רכישת נייר וייבוא חלקי מכונות וציוד לדפוס, שהיו הכרחיים.[footnoteRef:37] ואולם, על-אף המשבר החומרי העמוק וימי הצמצום והעוני שפקדו את המדינה הצעירה, קמו דווקא אז מפעלים מו"ליים חשובים וחלה התפתחות מכריעה בטיפוגרפיה העברית.  [37:  ראו לדוגמה: גנזך המדינה, תיק ג-225/17.] 

בקיץ 1949 ראה אור הכרך הראשון של האנציקלופדיה העברית, אחד המפעלים המו"ליים השאפתניים והחשובים בתולדות הספר העברי.[footnoteRef:38] למרות תנאי המלחמה שבהם פעלה המערכת מאז 1947, מתוך ירושלים הנצורה, הצליחו חבריה לקבץ את מיטב החוקרים, בכל תחומי הדעת, בישראל ובעולם, לכתיבת מאמרים מדעיים ברמה בינלאומית. אל הקבוצה המצומצמת של אנציקלופדיות לאומיות גדולות, שמרביתן היו בעלות היסטוריה של דורות רבים, נכנסה גם האנציקלופדיה העברית, שהושלמה בתוך כ-30 שנות עבודה והקיפה, בסופו של דבר, 32 כרכים עבי כרס (לעומת שמונה כרכים שתוכננו בראשית המפעל).[footnoteRef:39] עצם הופעתה סימל, בראש ובראשונה, את תום הוויכוחים והפקפוקים על אודות תחייתה של הלשון העברית כשפה מודרנית, עשירה וגמישה, שספרות מדעית ברמה גבוהה יכולה להיכתב בה.  [38:  ברכה פלאי, חיים של ברכה, עמ' 218-230.]  [39:  שם.] 

האנציקלופדיה העברית היוותה לא רק הישג אינטלקטואלי כביר, אלא גם היתה לאבן דרך בתולדות הדפוס והמו"לות העברית. עיצובה הטיפוגרפי נשען, במידה מרובה, על אנציקלופדיה "אשכול" שרק שני כרכיה הראשונים ראו אור בברלין, בראשית שנות ה-30', בשלהי תקופת הזוהר של תחיית אמנות הספר העברי בגרמניה. שכלולו של עיצוב זה והתאמתו לסטנדרטים בינלאומיים של ספרות לקסיקוגרפית מודרנית, תוך הקפדה על איכות הדפוס, שימשו דגם לאנציקלופדיות חשובות אחרות שראו אור בישראל בשנים הבאות, ובהן האנציקלופדיה המקראית. 
ראוי לציין כי האנציקלופדיה העברית היתה פרי יוזמתם של מו"לים פרטיים, בני משפחת פלאי, בעליה של הוצאת הספרים "מסדה", שלא נהנתה מתמיכה ממסדית כלשהי. מפעלים לקסיקוגרפיים גדולים וחשובים אחרים שראו אור בשנים הבאות בישראל, היו גם הם, פעמים רבות, תוצאה של יוזמה פרטית ושיתוף פעולה בין מלומדים לבין הוצאה לאור מסחרית, שראתה בו לא רק פוטנציאל כלכלי, אלא גם שליחות לאומית חשובה. בהקשר זה יש לציין גם את המילון העברי של אברהם אבן-שושן, שמהדורתו הראשונה ראתה אור בהוצאת "קרית ספר" סמוך לאותה עת. 
5.1 המהפכה הטיפוגרפית
בשנה הראשונה לכינונה של מדינת ישראל ראה אור בהוצאת "שוקן" ספר זיכרונותיו של הנשיא הראשון, חיים ויצמן.[footnoteRef:40] ספר זה מהווה אבן דרך בתולדות הטיפוגרפיה העברית, שעמדה לפני פריצת דרך משמעותית. זהו הספר הראשון שנדפס בגופן עברי חדש, שעוצב בידי פרנציסקה ברוך, על-פי הוראותיו והזמנתו של שלמה זלמן שוקן.[footnoteRef:41] למרות שגופן זה לא זכה להצלחה מרובה וספרים בודדים בלבד נדפסו בו, הוא פרץ דרך ביחס לאות העברית המודפסת והתווה את הדרך לפני טיפוגרפים נוספים שבמרוצת השנים הבאות עיצבו גופנים עבריים חדשים. [40:  חיים ויצמן, מסה ומעש, שוקן, תש"ט. ]  [41:  פיליפ מסנר: 'שוקן-ברוך': אות ספר עברית חדשה, בתוך: עדה ורדי (עורכת): דפוסים משתנים, ירושלים, תשע"ו, עמ' 239-252.] 

על-אף התפתחותה המטאורית של המו"לות העברית במחצית הראשונה של המאה העשרים, הטקסטים נדפסו במגוון מצומצם ביותר של גופנים, שכולם עוצבו ונוצקו בגרמניה בדורות הקודמים. אחדים מהם היו מבוססים על גופנים מראשית המאה ה-19, שעברו שינויים מועטים בלבד במהלך הדורות שעברו מאז. לרשותו של המדפיס העברי באמצע המאה העשרים עמד מבחר מצומצם מאוד של גופנים, כ-10 במספר בסך-הכל, שמרביתם לא התאימו למבחר הגדל והולך של דברי הדפוס הנדפסים. מאז תום מלחמת העולם הראשונה, כאשר נפוץ מאוד השימוש בשני גופנים עבריים חדשים, "פרנק-ריהל" ו"מרים", אשר עוצבו בידי רפאל פרנק מלייפציג, עוד בתחילת המאה העשרים, לא היתה כמעט כל התפתחות שהיא בעיצוב אותיות עבריות חדשות, למרות הניסיונות שנעשו בתחום על ידי מעצבים שונים. גופנים בודדים שעוצבו ונוצקו במהלך סוף שנות העשרים וראשית שנות השלושים נועדו בעיקר להדפסת מודעות וכרזות, אך כמעט ולא היתה להם כל השפעה על צורתו של הספר העברי. כתוצאה מכך, החל מתחילת שנות העשרים ועד לאמצע שנות החמישים של המאה העשרים, הטקסט בספרים שנדפסו בעברית ועיצובם הטיפוגרפי הכללי, היה כמעט ללא שינוי, דל מאוד באפשרויות הגיוון וההבעה. תהליך עיצובו של גופן דפוס עברי חדש ויציקתו היה ארוך מאוד ומורכב, ולרוב נתקל בקשיים מצד בתי היציקה הגדולים (תחילה בגרמניה, ואחר-כך בבריטניה וכן בהולנד ובצרפת) שלא ראו גם כדאיות כלכלית בהשקעה כה מרובה. 
הדפוס העברי, שהצטמצם בתחילת המאה העשרים להפקת ספרי קודש, עיתונות, מעט ספרות יפה וספרי עיון, נדרש למלא פונקציות חדשות רבות, עבור קהל קוראים ומשתמשים שגדל והלך, בעיקר לאחר קום המדינה: פרסומים וטפסים ממשלתיים, לקסיקונים ומילונים, ספרי לימוד בתחומים שונים ואפילו מדריכי טלפונים וכתובות. עבור כל אלה, במלאי המצומצם של הגופנים העבריים הוותיקים לא היה עוד די, ונדרשו סוגים חדשים של אותיות שיתאימו לעיצובם של פרסומים אלה. לאלה, נוספו סוגות חדשות של ספרים, שעד למלחמת העולם השנייה לא נדפסו כמעט כלל בארץ: אטלסים, מפות וספרי תווים. בהקשר זה יש לציין את פעילותה של הוצאת "נגן", שלצד הוצאות הספרים הממסדיות של מפלגות הפועלים, שעסקו גם הן בהדפסת שירונים ודפי תווים, היתה אחת מהוצאות הספרים המוסיקליות הפרטיות הראשונות שפעלו בארץ. פעילותה הענפה נבעה, בראש ובראשונה, מהתפתחות החיים המוסיקליים בישראל.  
בשנת 1951 פתח בירושלים ד"ר משה שפיצר בית יציקה לאותיות דפוס, בשותפות עם היינריך ון-קלייף, סוחר מתכות מאנגליה, שהשקיע את הממון הדרוש להקמתו.[footnoteRef:42] היה זה בית יציקת האותיות הראשון והיחיד שפעל אי-פעם בארץ-ישראל. למרות שפעל במשך כעשור בלבד, השפעתו על הטיפוגרפיה ועל הספר העברי היו עצומים, ואותותיהם ניכרים עד היום הזה. במקביל ליציקת גופנים עבריים בודדים שהיו בשימוש נרחב בבתי הדפוס בארץ, עבד שפיצר, ביחד עם המעצב צבי האוזמן, על עיצובה של אות דפוס עברית חדשה, שנוצקה לראשונה בשנת 1956.[footnoteRef:43] במקביל, המשיך שפיצר בהוצאה לאור של ספרים איכותיים בהוצאת הספרים שלו, "תרשיש", ששימשה דגם למפעלים מו"ליים שקמו באותה תקופה. שפיצר שיתף פעולה עם מעצבים וטיפוגרפים נוספים שפעלו בארץ באותה עת, ואשר הביאו, בסוף שנות החמישים, לשינוי בצורתו של הספר העברי.  [42:  עדה ורדי, "תוצרת 'אותיות ירושלים': סיפורו של בית היציקה, בתוך: דפוסים משתנים, עמ' 180. ]  [43:  שם, עמ' 44-46.] 

בין 1954 ל-1960 הופיעו חמישה גופני דפוס עבריים חדשים, שעוצבו בידי קבוצה קטנה ומגובשת של טיפוגרפים ומעצבים גרפיים. איתמר דוד (1910-1996), אליהו קורן (1907-2001)[footnoteRef:44], הנרי פרידלנדר (1904-1996) והצעיר שבחבורה, צבי נרקיס (1921-2010) יצרו, על-בסיס לימוד מעמיק של תולדות האות העברית וידע רחב בדפוס ובטיפוגרפיה מודרנית, גופנים חדשים שהשימוש בהם התפשט במהירות רבה. על אף שכל אחד ממעצבים אלה פעל באופן אינדיבידואלי, הרי שכולם פעלו במרחב מצומצם למדיי בירושלים, היו בעלי רקע דומה (פרט לנרקיס, כולם היו ילידי גרמניה) והכירו היטב זה את זה.[footnoteRef:45] גופנים חדשים אלה פתחו פרק חדש בתולדות הדפוס והטיפוגרפיה העברית, שנעשתה גמישה יותר ונתונה להתפתחויות, שינויים ואופנות, בדומה למערכות מקבילות בעולם. בשנים הבאות הופיעו יותר ויותר גופנים עבריים חדשים, בתדירות שהלכה ותכפה. אל קבוצת המעצבים הוותיקה שהוזכרה לעיל, נוספו מעצבים צעירים דוגמת אשר אורון, עמרם פרת, עדה ירדני ושמואל סלע, שהעשירו את מגוון הגופנים שעמדו לרשותו של המדפיס העברי. הגופנים שעיצבו, החל מן המחצית השנייה של שנות השישים, כבר הותאמו לשינויים בטכנולוגיית הדפוס, ובעיקר לסדר-צילום, וכן הושם דגש על התאמתם לגופנים לועזיים שונים.  [44:  ראוי לציין במיוחד את תנ"ך קורן בעיצובו של אליהו קורן, שראה אור לראשונה בשנת 1958 והיה לאבן דרך משמעותית בתולדות הספר העברי. ]  [45:  Adi Stern: The Design of Hebrew Type in the First Decade of Israeli Statehood, in: Ada Wardi (ed.) New Types: Three Pioneers of Hebrew Graphic Design, Jerusalem 2015, p. 41.] 

6. שנות השישים ואילך: טכניקות חדשות, אופנות מתחלפות.
התנופה הגדולה בענף המו"לות בישראל, החל מתחילת שנות השישים של המאה העשרים, והשינויים שחלו בצורתם החיצונית של הספרים שראו אור מאז, קשורים במגוון רחב של גורמים כלכליים ותרבותיים. ואולם, קו רציף אחד נמשך מימי ראשית המו"לות העברית של ראשית המאה העשרים ועד לעשור השני של מדינת ישראל. בתוך גרף התפתחות מרשים זה, נשמרו כמה מרכיבים קבועים שהיו בעלי השפעה מכרעת: התפתחות הלשון, התרבות והספרות העברית; ריבודה של החברה האזרחית בארץ ישראל והתפתחותה הכלכלית של הארץ. התבססותה של ישראל כמדינה ריבונית שמתקיימים בה מוסדות חינוך, מדע והשכלה גבוהה, מוסדות ממשלה, מוסדות דת בעלי חשיבות עולמית וקהל קוראים הולך וגדל הצמא לספרות יפה, הפכה את ענף הדפוס המקומי לאחד מענפי הכלכלה העיקריים במדינה. בעוד אשר בסוף העשור הראשון לקיומה של המדינה, בשנת 1958, פעלו בארץ 216 בתי דפוס בלבד, הרי ששבע שנים מאוחר יותר, בשנת 1965, מנה מספרם 533, והוא הלך וגדל בשנים הבאות.[footnoteRef:46]  [46:  ש' מורגנשטרן: התפתחות תעשיית הדפוס בשנים 1958-1965, בתוך: הד הדפוס, תשכ"ו. ] 

התפתחותו של ענף המו"לות הביאה עמה טכנולוגיות חדשות, ובראשן, דפוס האופסט. באופן הדרגתי, הלכה ונעלמה העופרת מבתי הדפוס ואת מקומו של דפוס הבלט תפסו שיטות הדפסה מתקדמות, שאיפשרו גמישות ועיצוב חופשי יותר. סולם הצבעים של עטיפות הספרים התפתח, ושילובם של איורים צבעוניים, בעיקר בספרי ילדים ובספרי עיון, לא היה עוד בגדר תופעה הראויה לציון. במקביל, איכות הנייר וצבעי הדפוס עלתה, ומחירם של חומרי גלם חשובים אלה ירד, גם הודות להקמתם של מפעלים ישראליים ששירתו את תעשיית הדפוס בישראל. ספרים רבים שנדפסו באות עברית, בישראל, השתוו באיכות הפקתם לספרים שהופקו בארצות מערב אירופה ובצפון אמריקה, ואחדים ממפעלי דפוס האופסט הגדולים בארץ אף ביצעו עבודות עבור חברות גדולות בחו"ל, והפכו את ענף הדפוס לאחד מענפי הייצוא של המדינה. המעבר מסדר מתכת לסדר צילום וסדר דיגיטלי פישט והוזיל מאוד את הכנסתם של טיפוסי אות חדשים למערכות הסדר. השיטה הזולה של אותיות המעתק (Dry transfer lettering) שנפוצה בעיקר על-ידי חברת Letraset הבריטית, שימשה כעין מעבדת-ניסוי לטיפוסי אות חדשים, שהלכו ונפוצו בגרסאות רבות.[footnoteRef:47] כתוצאה מכך, רבים ממעצבי הספרים והגרפיקאים הישראלים לא נזקקו עוד לאמנות הקליגרפיה ועיצוב האות הבנויה (Built-up letter) ויכלו להשתמש באותיות מן המוכן, שהתאימו למגוון רחב של צרכים. את מקומם של איורי-קו ואותיות מסוגננות, מצויירות ביד, תפסו על כריכות הספרים הישראליים תצלומים ואותיות דפוס מן המוכן.  [47:  צבי נרקיס, ציוני דרך בטיפוגרפיה העברית, בתוך: אהרהרדט ד. שטיבנר, ספר הדפוס, ירושלים, 1992, עמ' 82. ] 

בעוד אשר בשליש הראשון של המאה העשרים צורתו החיצונית של הספר העברי היתה נתונה להשפעתם של מו"לים ואמנים ילידי רוסיה, ובשליש השני של המאה העשרים ההגמוניה בתחום זה עברה לידיהם של אמנים ילידי גרמניה ומרכז אירופה, הרי שבשליש האחרון של המאה העשרים עיצוב הספר עבר להשפעתן של מגמות אמריקניות ובריטיות בתחום זה. ביטוי לכך ניתן במיוחד באופייו של "בצלאל", בית הספר המרכזי והחשוב ביותר לאמנות בישראל. בסוף שנות השישים של המאה העשרים, הגיעו ל"בצלאל" מורים שתמחו בלונדון, ובהשפעתם הוסב הדגש במחלקה לגרפיקה שימושית מקליגרפיה לטיפוגרפיה. התאמת אות הדפוס העברית לאותיות לועזיות קיימות, ופתרונות קבועים לצרכים גרפיים משתנים, החליפו את ניסיונות החיפוש והאילתור הקודמים, שנענו על טכניקות כתיבה מסורתיות וכתבי יד עתיקים.[footnoteRef:48] הטיפוגרפיה היתה מרכיב משמעותי במעבר מ"גרפיקה שימושית" ל"עיצוב גרפי", ושינוי שמה של המחלקה לא היה רק עניין סמנטי אלא ביטא שינוי גישה מהותי ויסודי. המעצב הגרפי לא נועד עוד לחנך את האומה המתהווה או ליצור אמנות לאומית, אלא לפתור בעיות בתקשורת עם קהל יעד מוגדר. עתה, עם אימוץ מגמת העיצוב השכלתני, הערך האסתטי והתרבותי היה טמון במטרה תקשורתית מוגדרת. את האיזון הנדרש במעבר חד זה, השיגו המעצבים, בהשפעת אחדים ממחנכיהם ב"בצלאל", בניסיון לביטוי אקספרסיבי ואישי יותר בעבודת העיצוב.     [48:  גדעון עפרת, המתווה של אקדמיה "בצלאל", בתוך: בצלאל 100, ירושלים, 2006, כרך שני, עמ' 71. ] 

לא רק בתוֹכנו, אלא גם בצורתו החיצונית, עשה הספר העברי בארץ-ישראל דרך ארוכה מאוד במהלך המאה העשרים. במובנים רבים, המפנה העצום שהתרחש בתחום האות העברית המודפסת, משקף את צמיחתה והתפתחותה של התרבות העברית החילונית החדשה. מאז נפתחו ביפו ובירושלים בתי הדפוס החילוניים העבריים הראשונים, מצויידים במכונות פרימיטיביות ובמלאי דל של אותיות ונייר עלוב, ועד לימים שבהם כל בית דפוס בישראל כולל ציוד דיגיטלי מתוחכם, לרשותו עומד מבחר של מאות גופנים עבריים ונייר בכל גוון ומשקל, חלפו מאה שנים בלבד. במאה שנים אלה הפכה ישראל למרכז העולמי, הבלעדי, של הפקת ספרים עבריים, באיכות טכנית ואמנותית, בכמות ובמגוון חסרי תקדים בהיסטוריה של העם היהודי, עם הספר. 
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